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FOREWORD

The course of “Contrastive Lexicology of the English and Ukrainian
Languages” forms a part of the curriculum for the English sections of foreign
philology and translation departments of universities and has great cognitive and
educational value.

It is intended for the third-year student philologists and translators of the day
and extra-mural departments and fully meets the requirements of the programme in
the subject.

“Lecture Notes” include the following parts: 1) foreword; 2) the major lecture
notes in the subject; 3) assignments for self-control; 4) the list of recommended
literature; 5) the list of topics of term-papers; 6) the list of issues for an examination
in Contrastive Lexicology of the English and Ukrainian languages.

Lecture notes cover the main topics of Contrastive Lexicology: contrastive
lexicology as a linguistic science, word as a main unit of the language, the
morphological structure of the English and Ukrainian languages, the structural types
of words in the contrasted languages, main types of word-building in English and
Ukrainian, complex nature of word-meaning, semantic structure of English and
Ukrainian words, semantic groups of words in the contrasted languages.

The objective of the course is: a) to acquaint students with a new linguistic
discipline; b) to provide with the basic notions of Contrastive Lexicology; c) to
present the fundamental aspects of contrastive description of lexical items in English
and Ukrainian; d) to form the conception of similarities and differences, i.e.
isomorphic and allomorphic features of lexico-semantic systems of the contrasted
languages.

The author will feel much obliged for any criticism and recommendations.



CONTRASTIVE LEXICOLOGY OF ENGLISH AND UKRAINIAN
(IN THEORY)

LECTURE NOTES
TOPIC 1: CONTRASTIVE LEXICOLOGY AS A SCIENCE

1.1. Contrastive linguistics: its object, purpose and branches
1.2. Contrastive lexicology: its definition, tasks and methods

1.1. Contrastive linguistics: its object, purpose and branches

Contrastive Linguistics as a subject of scientific research dates back to the 60-s
of the XX-th century. Its emergence is connected with the publication of Robert
Lado’s book “Linguistics Across Cultures: Applied Linguistics for Language
Teachers” in 1957, in which he states that “in the comparison between native and
foreign languages lies the key to ease the difficulty in foreign language learning”.

Traditionally, contrastive linguistics is defined as a branch of general
linguistics which reveals and studies individual linguistic characteristics of some
phenomena of the given language and other languages.

The object of its study is different languages, their structure, characteristics
and individual peculiarities (Yu. Zhluktenko, 1979).

The purpose of contrastive linguistics is to reveal and describe the differences
and similarities between a pair of languages.

The main branches of contrastive linguistics are contrastive phonology,
contrastive lexicology, contrastive grammar, contrastive stylistics, contrastive
phraseology, contrastive terminology science etc.

1.2. Contrastive lexicology: its definition, tasks and methods

Contrastive lexicology is a branch of contrastive linguistics which provides a
theoretical foundation on which the vocabularies of different languages can be
compared and described, the correlation between the vocabularies of two or more
languages being the scientific priority.

Contrastive lexicology deals with similarities and differences of two or more

genetically related or non-related languages. Contrastive lexicology studies various



types of language units such as: morphemes, words, variable word-groups and
phraseological units.

In general, the principal task of Contrastive Lexicology of English and
Ukrainian is to reveal the similarities and differences in the lexical systems of both
languages; to determine the peculiarities of the use of language units which express
the similar notions and to give the key for the choice of adequate variant of
translation to translators or interpreters from the professional point of view (\Verba,
2003, p. 11).

In particular, the main tasks of the contrastive lexicology are to study
similarities and differences in: a) the morphemic structure of English and Ukrainian
words; b) the etymological structure of English and Ukrainian vocabulary; c) types
and language resources of word-building in English and Ukrainian; d) the semantic
structure of English and Ukrainian words, the semantic groups of words in both
languages (homonyms, synonyms, antonyms, paronyms and hyponyms) etc.

Methods in Contrastive Lexicology. Contrastive Lexicology resorts to
numerous methods, apt to provide with contrastive analysis of words in the English
and Ukrainian languages. Of paramount importance are contrastive and structural
(distributional, transformational, componential and immediate constituents) methods
of vocabulary analysis.

Contrastive analysis. Its goal is supposed to establish similarities and
differences in the lexicon of the English and Ukrainian languages. This type of
analysis is considered to be the main one.

Robert Lado was the first to study contrastive linguistics and to introduce
contrastive analysis into linguistics. A classical contrastive analysis must proceed
through 4 steps: 1) description (i.e. taking the two languages, L1 and L2 and writing
formal description for the contrast); 2) selection (i.e. picking forms from description
for the contrast); 3) contrast (i.e. making contrast of forms chosen); 4) prediction
(making a prediction of difficulty through the contrast).

Distributional analysis is the method of research which is based on the study

of all possible uses of language units in texts. In other words, this method of analysis



establishes the characteristics of the positions that lexical units occupy in a text. This
method determines the contextual meaning of a word due to its collocability. The
results of the analysis are considered in terms of distributional patterns.

We can easily find Ukrainian equivalents for many English words, but
distributional analysis can show that they may be equivalent only in some positions
and in other positions they may not coincide at all (\erba, 2003, p. 13), cf.:

English:

get + N (get a letter) has the meaning ompumysamu,

get + Adj (get angry) — cmasamu, pobumucsi,

get + V inf (get to think) — nouunamu.

Ukrainian:

N + craBaru ( 4OJIOBIK CTaB Ha HOTM) — MPUUHSITH BEPTUKAJIbHE MOJIOKECHHS],

craBatu + Adj (HeOO cTajo cCuHIM) — pOOUTHCH.

Immediate constituents analysis. This type of analysis is based on a binary
division of words into its constituents, aiming to discover the ultimate constituents of
the word (Demenchuk, 2018, p. 22). Within contrastive lexicology research the I1C-s
analysis attempts to determine morphemic or derivational structures of words in the
contrasted languages, cf.: English examples:

non-governmental > non / governmental,

governmental > government/ al,

government > govern / ment.

The UC-s of the word non-governmental are non / govern / ment/ al.

ungentlemanly > un / gentlemanly,

gentlemanly > gentleman / ly,

gentleman > gentle / man.

So, the UC-s of the word ungentlemanly are un/gentle/man/ly.

Ukrainian examples:

Hezeuuarinui > He | 36uuaiinuil,

36uYauHULL > 36uyati / HUl.

The UCs of the word nezsuuatinui are ne / 36uuaii / nui.



beznepcnekmuenuil > 6e3 | nepcnekmuenuil,

nepcnekmusHuil > nepcnekmud | nuil.

The UCs of the word 6esnepcnexmusnuii are 6es | nepcnexmus | nuil.

The immediate constituents analysis indicates on the tie of morphemes within a
word, the direction of word-building and helps to determine the meaning of
occasionalisms and neologisms.

This analysis also helps reveal the morphological motivation of the word, the
productivity of morphemes forming the word, the regularities which lie in the basis of
word-building of new words in each of the contrasted languages.

Transformational analysis provides for a re-patterning of distributional
structures to establish similarities and differences between the meanings of practically
identical distributional patterns (Demenchuk, 2018, p.22). Within Contrastive
Lexicology research this type of analysis is very often used to establish the syntactic
and semantic relations between the components of the contrasted compound words,
cf. red-headed > having a red head vs. uepsoroconosuii > sxuii mae uepsomny 20108y,
submissive > inclined to submit vs. noxipruii > skuit niokopsiemocs 6 ycoomy.

Componential analysis. The essence of this analysis consists in splitting or
decomposing the lexical meaning into its minimal semantic components which are
called semes and the representation of lexical meaning as the structure of semes.

For example, the componential analysis of the word bachelor is the following:

bachelor — (a physical object) (animate) (a human being) (a male) (an adult)
(one who has never been married).

At the same time there are also two other meanings:

(a physical object) (animate) (a human being) (a male) (one who has got the
first University degree in an arts subject, a science subject etc);

(a physical object) (animate) (a person) (a male) (a knight who served under
the standard of another knight).

Other examples of componential analysis are the following:

father — (a physical object) (animate) (a person) (a male) (the one who has got

at least one child).



ceexop — (Qisuunuii 06’ckm) (dicueuit) (noouna) (wonosix) (moi, xmo mae
00PYIHCEH020 CUHA) (N0 BIOHOWEHHIO 00 OPYHCUHU CUHA).

Contrastive Lexicology resorts to this kind of analysis in order to establish
similarities and differences at the level of semantic fields, lexico-semantic and
thematic groups, synonymic, antonymic, hyponymic and other semantic relations in
the contrasted languages. Very often, in this respect, componential analysis is used to

find a translational equivalent in the target language.

Assignments for Self-Control
1. Characterize object, purpose and branches of contrastive linguistics.
2. Describe definitions and tasks of contrastive lexicology.

3. Give the characteristics of methods in contrastive lexicology.

TOPIC 2. WORD AS A FUNDAMENTAL UNIT OF LANGUAGE

2.1. Word as a Primary Unit of Contrastive Analysis
2.2. The Morphemic Structure of English and Ukrainian Word

2.3. The Correspondences of Words in English and Ukrainian

2.1. 'Word as a primary element of Contrastive Analysis

The theoretical foundations of word analysis in terms of its morphological
structure apply both to the English and Ukrainian languages.

But in linguistic typology of Indo-European languages, English and Ukrainian
belong to different types of languages. English is an analytical language and
Ukrainian is a synthetic one. An analytical language is a language that organizes
words and grammar by a strict word order and function words (prepositions,
postpositions, particles and modifiers). Examples of analytical languages include
English, Chinese, Vietnamese, Thai, Khmer and Lao.

A language is said to be synthetic if inflection is the predominant way of

indicating grammatical relations. A synthetic language is one in which grammatical



relationships are expressed by modifications of the form of words. Conjugation of
verbs and declensions of nouns are examples of such modifications. Examples of
synthetic languages are Greek, Latin, German, Italian, Russian, Polish, Czech and
Ukrainian.

The fundamental unit of language is a word. Being the most elementary unity
of sound and meaning a word nevertheless falls into smaller meaningful structural
units which are called morphemes. In most cases morphemes do not occur as free
forms but only as constituents of words. Yet they possess meanings of their own.

The notion and the term morpheme was suggested by Beaudouin de Courtenay
in 1881. The word morpheme is one more term which linguistics owes to Greek
[(morphe —‘“form” + the Greek suffix -eme which denotes the smallest unit or the
minimum distinctive feature (Cf.. phoneme, sememe, lexeme, grammeme,
opposeme)].

From the semantic point of view all morphemes are divided into two large
classes: root morphemes and affixational morphemes.

The root is the primary element of the word, its basic part which conveys its
fundamental lexical meaning. For example, in English end- and girl- are the roots in
the following groups of words: end, ending, endless, unending, endlessly, endlessness
and girl, girlhood, girlish. There exist many root morphemes which coincide with
root words, e.g. brick, blue, auto, back, ball, carp, chase, cloak, grey, red, see, look,
serve, park, land, yard, ground.

For example, in Ukrainian oens and cnoxiii are the roots in the following
groups of words: woons, woodennuil, woodennux and cnokitinuil, HecnoKiUHUL,
3ACNOKIUIUBUL, CNOKIUHO, CNOKIUHECEeHbKUU, CNOKIUHEHbKO.

The affixes, in their turn, fall into prefixes which precede the root (e.g. unhappy
— Hewacnusutl, Yewrite — nepenucysamu, discover — siokpumu, impossible —
nemooicnusuti) and suffixes which follow the root (e.g. worker — po6imnux, calmly —
cnoxiuno). The affixes in the above examples are derivational affixes serving to
make new words and conveying lexical-grammatical meaning.

In English and Ukrainian prefixes are always derivational, e.g. write — rewrite



VS. nucamu — nepenucysamu; happy — unhappy Vvs. waciusuti — newaciusutl;
comfortable — uncomfortable vs. spyunuii — nespyunui.

As for suffixes in English and Ukrainian, they can be derivational and
inflectional. Inflectional suffixes are morphemes serving to make different forms of
one and the same word and conveying grammatical meanings. Examples in English
are the following: love — loves — loved — loving; pavement — pavements, phenomenon
— phenomena; slow — slower — slowest. There are only seven inflectional suffixes in
English. As for Ukrainian, it has dozens of inflectional affixes and encodes contrasts
not represented in English. They are inflectional suffixes of parts of speech, of
number and gender in nouns and adjectives, of cases in nouns and adjectives, of verb
conjugations etc. Examples in Ukrainian are the following: 6amsxo — 6amexa —
bamoky | 6amerosi — 6amvka — 6amoky | 6ambkosi — bamvKy; Kpacusuil — Kpacuea —
Kpacuse, CUIbHUL — CUTbHIWUUL — HAUCUTbHIWULL, O6ayy — baduuw — 6auums — 6a4umo
— bauume — b6auamv; 6ayus — bauuna — 6a4UI0 — bauuUIU;, bauumMuMy — bavumumeul
— bauumume — bauumumemo — bawumumeme — 6auumumyms and so on. Inflectional
suffixes are studied in grammar.

The element intrinsic to all linguistic levels according to its symbolic status is a
word. Consisting of phonemes and morphemes, a word is also a constituent of word-
combinations, sentences and texts. The central role of a word considers the lexico-
semantic level to be of paramount importance for contrastive analysis (Demenchuk,
2018, p.18).

A word may be defined as a sign that represents the interrelations of denotatum,
concept and symbol in language (system) and speech (communication).

A word is a versatile and multidimensional unit. There intersect, forming the
whole, however, not coinciding with each other and one another phonological,
grammatical and semantic features in it. Those features not only determine the
criteria, underlying a word identification, but also pretend to be basic characteristics
for contrastive analysis of the English and Ukrainian lexicons.

2.2. The Structural Types of English and Ukrainian Words

In Modern English there are 4 structural types of words depending on the



difference of their morphemes.

1) The words consisting of only one root-morpheme are known as simple
words (or root words), e.g. man, sky, apple, nut, hill, home, friend, aim, swig, screen,
blog, self, long, short, big, look, sit, stand, see. Simple words predominate in speech
communication, as anyone can see who will listen to an average talk or read a page in
a book or newspaper. These words occur in any text with the greatest frequency. A
great number of simple words belong to the original English stock or to earlier
borrowings, e.g. house, room, work, port, street, table.

2) The words consisting of a root and one or more affixes are known as
derived words (or derivatives), e.g. reappear, server, pasting, masterful, glimmering,
flawless, forecaster, imaginative, greenish, imperfect, unable, undo, interaction,
indifference, reproductivity, selflessness. Derived words are extremely numerous in
the English vocabulary. They rate second in frequency after simple words and tower
above all the other structural types if counted in a dictionary. The high percentage of
derived words both in language and speech is explained by the activity of derivation
or affixation as a word-building device. It has never slackened its productivity
beginning with the earlier stages of the development of the English language.

3) The words consisting of two or more stems are known as compound words
(or compounds), e.g. wallflower, hourglass, pancake, playground, cheesecake,
daylight, deadline, toothbrush, keyboard, chairperson, snowman, ladybird, rainbow,
aircraft, eyesight, haircut, bluebell, backpack, blackmail, sunflower, lighthouse-
keeper, handicraft, speedometer, bridesmaid, lily-white, dark-green, mother-in-law,
hand-to-mouth, merry-go-round, bread-and-butter, hook-and-ladder, forget-me-not,
lily-of-the-valley, stay-at-home, mum-to-be, fly-by-night, lady-killer, pen-holder,
shoemaker. Words of this structural type are produced by the way of word-building
called compounding (or composition). Compound words do not amount to much in
frequency. In the existing word-stock, compound nouns constitute 15 per cent. The
number of compounds in the language is steadily growing.

4) The words in which phrase components are joined together by means of

compounding and affixation are known as derivational compounds, e.g. rosy-



cheeked, fresh-coloured, round-faced, narrow-shouldered, big-headed, long-haired,
green-eyed, hot-tempered, weak-willed, absent-minded, chicken-hearted. Derivational
compounds are the words combining the features of compounds and derivatives.
They are formed when a suffix or a prefix is added to a compound word (or a
compound stem), e.g. left-hand/ed, left-hand/er, sight-se/er, house-wif/ery.

The classification of Ukrainian words made by Makar P. lvchenko is as
follows:

1. Non-derived words consisting of one root morpheme in Ukrainian: six, si3,
Hic, piK, Hi4, OYK, epub, Cilb, CMIX, KpUK, Jic, bpam, menep, mym, mam, CKpisb, y, npu,
Hao, 0o, i, ane,

2. Non-derived words consisting of the root and the ending: mop-e, non-e,
M08-a, 800-a, pyK-a, 2Hi30-0, cel-0, bay-y, 6e3-y, eecen-uil, 20ay0-uil, 3eieH-uil,

3. Derived words made up of roots, prefixes and suffixes: npo-zic-ox, oo-nuc,
CKpUN-K-a, 0-08Ip-0K, 3a-8)N-0K, NPO-MIdHC-OK, 3epH-IMK-0, Oepe3-06-uil, be3-Haoili-
HUU, iCMop-uyH-uti, 006p-om-a, Kpym-u3n-da, Xopoop-uil, nepe-kiao, npo-ceim-u-miu,
3anes-Hu-mu, nepe-cmpuod-Hy-mu |

4. Compound words created by combining two stems with or without an
interfix. In Ukrainian the function of an interfix can be performed by three vowels: o,
e, ¢ for example, a) zicomynopa, nicocmen, nepwoopyk, naponnas, CKOpoxoo,
2ocmpo3youtl, micayexio, npaye30amuuil, Xeuiepis, sdcummepaodicuuil; 0) xai6-cinv,
8COOUXIO, ONiYymypHip, cnopmineenmap, OizHec-napmuep, NOBCAKOEHHUII.

2.3. The Correspondences of Words in English and Ukrainian

In general words in English and Ukrainian reveal the following
correspondences:

1) congruous both in form and meaning, cf.: (international words) Internet vs.
inmeprnem, taxi vs. maxci; (terms) microscope Vs. mixpockon, electron vs. erekmpor;
(borrowed words) hot-dog vs. xom-ooe, portfolio vs. nopmdonio, gadget vs. cadocem;

2) congruous in form, but incongruous in meaning, cf.: aspirant (a person who
aspires, as one who seeks or desires a career, advancement, status, etc.) vs. acnipanm

(ocoba, 110 TOTYyeEThCSA 0 TeaaroridyHoi abo HaykoBoi disutbHOCTI mpu 3BO um



HayKoBii ycTaHoBi), baton (a thin stick used by a conductor to direct an orchestra) vs.
bamon (Bua Oymounux BupoOiB), matrass (a rounded glass flask with a long neck) vs.
mampay (M’sIKa TOBCTA ITiICTHJIKA TS JIS)KAHHS);

3) congruous in meaning, but incongruous in form, cf.: hard-hearted
(compounding) vs. 6ez0ywnuu (affixation), sunflower (compounding) vs. consunux
(affixation), flabbergasted (compounding) vs. npucoromwenun (affixation);

4) incongruous both in form and meaning, cf.: black book “a book listing
persons that have committed offenses against morality, law, or any set of regulations”
VS. YOPHOKHUJICHUYMGEO ‘‘daKIIyBaHHS 3a JOMOMOTOK KHHI, II[0 MaloTh HIOUTO
mariuny cuiy” (Demenchuk, 2018, p. 21);

5) incongruous in a structure type, cf.. blood-bank (compound) vs. cxosuwe
Kkposi ma naazmu (0ns nepeausanns) (word-combination), bookshelf (compound) vs.
knuickosa noauys (word-combination), deadline (compound) vs. xinyesuit mepmin
(word-combination), feedback (compound) Vvs. 3eopommuiti 36’530k (word-
combination), screenshot (compound) vs. suumox exparny (word-combination);

6) incongruous in connotations, cf.: blobber-lipped (expressively charged) vs.
moecmocyouti (neutral);

7) congruous in meaning, though being a variety, characteristic of a particular
group of the language’s speakers, cf.: rooster (American and Australian English for
cock) vs. xoecym (dialectal variation for nisen» in Halychyna, Transcarpathia,
Bukovyna) (Demenchuk, 2018, p. 21).

Assignments of Self-Control

1. Characterize word as a primary element of contrastive analysis.

2. Represent the definition and classifications of morphemes in English and
Ukrainian.

3. Describe the structural types of English and Ukrainian words.

4. Give examples of correspondences of words in English and Ukrainian.



TOPIC 3: WORD-FORMATION IN ENGLISH AND UKRAINIAN

3.1. Word-formation: its notion, units and types
3.2. Derivation in English and Ukrainian

3.3. Compounding in English and Ukrainian
3.4. Abbreviation in English and Ukrainian

3.5. Blending in English and Ukrainian

3.6. Reduplication in English and Ukrainian

3.7. Sound-imitation in English and Ukrainian

3.1. Word-formation: its notion, units and types

Word-formation, or word-building, is the process of constructing new words
from the existing resources of language (Demenchuk, 2018, p. 33).

The main units of word-building are derived words, or derivatives. Derived
words are secondary linguistic units that are structurally and semantically dependent
on some other simpler lexical units that motivate them (Demenchuk, 2018, p. 33), cf.:
use > useful vs. xopucmo > rkopucnuii. comfort > comfortable vs. spyunicme >
spyunui, Kind > kindness vs. ooopo > dobpoma,

The major types of word-formation in both English and Ukrainian are the
following: derivation, compounding, abbreviation / clipping, blending, reduplication
and sound-imitation.

The task of contrastive word-formation in English and Ukrainian is to reveal
correspondences between the contrasted words in the aspect of the following criteria:

a) derivativeness / non-derivativeness, cf..: motel > mot(or) + (hot)el (blending)
vs. momens (borrowing); yuixanenuu (affixation) vs. unique (simple word);

b) derivational affix correspondences, cf.: teach + -er, work + -er, read + -er
VS. guu + -menb, pobim + -nuk, wum + -au,

c) availability / unavailability of a morphemic linking element, cf.: Serbo-

Croatian vs. cepboxopsamcora, Anglo-Saxon Vs. aueno-caxconcvka, TEMHOIIKIPHIA



vs. dark-skinned vs; aucmonooionui vs. leaf-type, epyuwonooionuii vs. pear-shaped;

d) correspondences in a word-building type, cf.: greenfinch, yellowcup
(compounding) > N = Adj + N vs. zerensx, socosmeyw (suffixation) > N = Adj + Suf.
(Demenchuk, 2018, p.35).

3.2. Derivation in English and Ukrainian

Derivation is a type of word-formation in which a word is derived from
another word by adding an affix.

Derivation includes suffixation and prefixation. Suffixation underlies the
formation of new words with the help of suffixes, the latter being affixes which
follow the material (root morpheme) they are added to, cf.: play + -er vs. epa + -
seyw, green + -er vs. nos + -au + -ok; trick + -ery vs. waxpaii + -cmeo; rich + - ness
VS. bacam + -cmeo; courage + -0us VS. xopobp + -icme.

In English and Ukrainian, suffixes may be compared based on their origin and
meaning.

By origin, the contrasted suffixes are divided into native and borrowed ones. In
English, native suffixes are primarily Germanic in origin, cf.: noun-suffixes: -er
(rider), -or (sailor), -ful (handful), -ing (feeling), -ness (goodness), -dom (freedom),
-hood (manhood), -ship (friendship), -ster (roadster), -ling (firstling), -th (breadth),-ie
(birdie), -y (aunty); adjective-suffixes: -en (wooden), -ern (nothern), -ful (hopeful),
-less (powerless), -ish (greyish), -like (warlike), -ly (womanly), -some (troublesome),
-y (watery), -ward (wayward, backward); adverb-suffixes: -ly (newly), -long
(headlong), -wise (crosswise), -ward(s) (backwards); verb-suffixes: -en (blacken), -er
(glimmer), -le/-I (sparkle, kneel).

In Ukrainian, native suffixes are primarily of Proto-Slavic origin, cf.: noun-
suffixes: -un(s) (copouns), -uu (nanuy), -3ue (npussuv), - cme(o) (bacamemso), -maii
(erawamanr), -me(a) (6umea), -menv (muciumenv), -yp-a (3amasypa); adjective-
suffixes: -ae (xymveasuti), -s6 (kyuepsisuii), -esn(uit) (seruuesnuir); participial-
suffixes: -saw (pobomswuir), -m(uir) (pyxomuir), -y (epsadywuii).

Both English and Ukrainian borrowed suffixes are mainly of Romanic and

Greek origin:



A. English: a) noun-suffixes of Romanic origin: -tion (solution), -ade
(blockade), -age (passage), -ance/-ence (guidance, obedience), -ancy/-ency (vacancy,
emergency), -acy (accuracy), -ant (merchant), -ent (student), -ee (addressee), -eer
(engineer), -ery/-ry (snobbery, finery), -ice (service), -let/-et (booklet, locket), -ment
(amazement), -or (creator), -ule (granule), -y (jealousy); noun-suffixes of Greek
origin: -ism (capitalism), -ist (artist), -ite (Muscovite), -ics/-ic (physics, arithmetic);
b) adjective-suffixes of Romanic origin: -able/-ible (eatable, visible), -al-/ial
(comical), -an/-ian (European, Arabian), -ary (contrary), -ese (Japanese), -ive
(native), -ous (glorious); c) verb-suffixes of Romanic origin: -ate (graduate), -ify
(signify, simplify), -ize / -ise (organize), -ite (unite, expedite).

B. Ukrainian: a) noun suffixes of Greek origin: -ucml/-icm (meoanicm), -uzml-
isml-ism (nicinizm), -ao(a) (onimniada), -ud(a) (namaxuoa), -io(a) (nipamioa), -ick
(obenicx), -im(um) (conomim), of Romanic origin: -aoc (axciomasc), -aum
(retimenanm), -anc (pesepanc), -am (Oepusam), -ayisn (inpopmayis), -enm
(cmyoenm), -ep (wogpep), -iti (mopamopiit), -on (6amanviion), -mop (Ouxmop), -yp(a)
(acnipanmypa), -ym (axsapiym), -yc (sipyc); of Turkic origin: -ax (kozax), -sax (masx),
-an (omaman), -mux (apaux), -yk (eaioyx), -yn (kasyn), -ua (capanua); b) adjective
suffixes of Romanic origin: -aren (uit) (ynisepcanvruir).

The correspondence of the suffixes is established due to the source they
originate from. The suffixes borrowed from the same source are supposed to establish
the reciprocal correspondence. Those which originate from different sources are
supposed to establish one-sided correspondence (Demenchuk, 2018, p. 35).

The reciprocal correspondence of suffixes in English and Ukrainian:

a) Greek origin, cf.: -id (pyramid) vs. -io (mipamiga); -ism (Hinduism) vs. -izu
(immyism); -ist (journalist) vs. -icm (xypHamict);

b) Romanic origin, cf.: -al (nominal) vs. -azen (ui) (HominanbHU); -ate
(nitrate) vs. -am (mitpar); -tion (information) vs. -ayi(s) (indopmanis); -ent (incident)
VS. -eum (innmaent); -or (director) vs. -ep (pexucep).

The one-sided correspondence of suffixes in English and Ukrainian:

a) Polish origin vs. Germanic origin, cf.: -usn(a) (6inmsma) VS. -ness



(whiteness);

b) Romanic origin vs. Germanic origin, cf.. -aum (necanr) vs. -ing (landing); -
ep (modep) vs. -er (driver);

¢) Romanic origin vs. Slavic origin, cf.. -ance (arrogance) vs. -un(s) (ropauss).

In the contrasted languages suffixes may also be compared by their meanings,
I.e. from the viewpoint of the functions they perform in repatterning the derivational
bases of the words. It should be borne in mind that a suffix in the source language
may have several equivalents in the target one and vice versa.

The list of suffixes in both languages is quite numerous; therefore, we shall
focus on those, correlating with some major concepts:

[1 agent suffixes, cf.: -er (farmer, miner, singer, milker) vs. -ep (pepmep), -Hux
(ripuuk), -ax (cmiBak), -sap (mosip); -or (actor, director) vs. -op (akTop), -ep
(pexxucep); -ent (student) vs. -eum (ctyment); -ant (claimant, merchant, pedant) vs. -
au (mo3uBay), -eysv (TOproweis), -anm (MemaanT); -eer (auctioneer) vs. -ep (aykiionep)
etc.;

[1 suffixes, denoting abstract notions, cf.: -ness (goodness) vs. -om(a)
(mobporta); -ty (fraternity, cruelty) vs. -cmeo (OparepctBo), -icmob (3KOPCTOKICTB);

[1 suffixes, denoting the object of an action (the one to whom the action is
done), cf.: -ee (employee, escapee, refugee, trustee, assignee) vs. -eys (cayx00Belb),
-ay (yTika4), -yx (OMiKyH), -Hux (IPaBOHACTYITHHUK);

1 diminutive suffixes, cf.. -let (eaglet, booklet, kinglet) vs. -amx (opnsTko),
-eux (kHIDKEUKa), -ox (11appok); -ette (Kitchenette) vs. -ousk (kyxoHbka); -y/-ie (Sissy,
birdie, auntie) vs. -uux (cectpuuka), -eux (mramieuka), -owvk (TiTOHBKA); -ling
(duckling, firstling, gosling) vs. -eus (kadens), -ox (epBicTOK), -amk (TyCEHSTKO),
-ock (hillock) vs. -uk (ropouk);

[1 gender suffixes (feminine), cf.: -ess (actress, tigress, poetess, goddess) vs.
-uc (akrpuca), -uy (turpuiy), -ec (moereca), -un (6oruns); -ine (heroine) vs. -in
(repoins).

It should be stressed that Ukrainian has the developed system of agent suffixes

of nouns of masculine gender: -ap (zikap), au-lau- (éuxraoau, disiu), -uux (ILOMUUK),



-eyvl-cyv (kpaseywv, 6ocyv), -ucml-icm (6andypucm, onmimicm), -uxl-ik (meoux,
XimiK), -axl-sx (Ousak, OiOHAK), -alb (CKpunaiw), -anunl-snun (MilyanuH, KUsSHUR),
-yH (2060pyn), -yeal-oea (xanyea, 3noowea), -menv (yuumenv), -i- (Mypro), -uj-
(uwyouno). In English there are no agent suffixes of nouns of masculine gender
because there is no grammatical category of gender in it. In Ukrainian there are also
agent suffixes of nouns of feminine gender: -x(a) (cmyoenmra), -nuys (cadisnuys),
-anx(a)l-aux(a) (canuuanka, epomaosnka), -ux(a) (mrkawuxa). In English there are no
corresponding pairs of names for agents of masculine and feminine gender: in it one
and the same noun denotes the agents of both genders. There are only some
exceptions of nouns of feminine gender which are formed with 2 suffixes: -ess and
-ine, e.g. usher — usheress, waiter — waitress, steward — stewardess, actor — actress,
hero — heroine etc. So, the arsenal of noun suffixes in Ukrainian is much richer than
in English (Kochergan, 2006, p. 147).

Besides Ukrainian has a wide arsenal of noun-forming suffixes of subjective
evaluation which is considered to be a specific feature of the Ukrainian language.
These are:

1) noun-forming affectionate diminutive suffixes: -ox (camok, CHIXOK), -ux
(BOTHHMK, KOTHK), -K- (XaTkKa, TaTKO), -0¥oK (CTaBOYOK, KUJIOYOK), -e4oK (MIIIEYOK,
BEpUICUOK), -ouk (TUIOYKa, TOJIBOYKA), -eyk (piueuka, Oareyko), -uHK (XaTHHKA,
XBUWJIMHKA), -uHOouk (OWIMHOYKA), -uy (BOJUIlA, BIOBHUIIS), -OHbK (TOJIIBOHbBKA,
JIBUMHOHBKA), -eHbK (KO3aYEHBKO, pyUeHbKA), -amk/-smx (MalsATKO, KO3JISTKO), -euK
(coBe4KO, OHyueuYKa), -sAuK (3MOPOB’SIUKO, MMIp’SI4YK0), -ycb (miaych, IlaBmycs), -yuHo
(TatyHbp);

2) noun-forming augmentative pejorative suffixes: -yx- (wmenryxa), -1-
(6asikano), -uw- (OGaburie, CBIKpyuHMINe), -ye/-roe (Bojowiora, 3710/10ra), -ypl-iop
(manammypa, Oocsmpopa), -aHb (300pOBaHb, TOpJiaHb), -UCbK- (XJIOMYUCHKO,
CBIKPYIIHUCHKO), -ax-/-sk- (MUcaka, 3a0iska), -yk/-ox (3Mitoka).

In Ukrainian the suffixes of subjective evaluation are characteristic not only of
nouns, but also of adjectives (6irenvruti, manmocinekuil, 6azamiowutl, epybdes3nuil,

XONOOHIOUU, 006XcenHuUil), Pronouns (omaxicinbkuil, CAMICIHbKUL, CAMEHbKULL),



adverbs (0osecenvko, niznenvko, 0odonomvbky, mymeuku, ocvoeuxu) and verbs
(i'cmOHbKu, CNAMOHbKU, NUMKU, 2PAMKU TOIIIO).

There are the following suffixes of diminution in the infinitives of verbs of the
Ukrainian language: -xu, -onbku, onbkamu, -ouKku, -yHbYi, -YHUSIMU, -YHEYKU, -YCI,
~“YCYHbKU, -YUWIKU, -L;i (cnamku, CnamoHbKU, CcnamoHbKamu, cnamouKu, cnamym’,
Cl’lamyHbL;i, cnamyHeuKu, cnamyci, cnamyCeHbKu, cnamycod4ku, KynkKu, KYNnoHobKU,
KYNOHbKAmMu, KYNOYKU, KVAYI, KYNYHYI, KYNYHYAMU, KYNYHEYKU, KYNYcl, KYN)YCeHbKU,
kynywxku) (Kochergan, 2006, p.148 ).

In English there are only 4 noun-forming suffixes of subjective evaluation: -ie
(girlie, birdie), -ling (suckling, youngling, kingling), -aster (poetaster “Bipiromas”,
criticaster) -ette (kitchenette) (Kochergan, 2006, p.147).

The contrastive analysis of suffixes according to their meaning reveals the
following types of correspondence in English and Ukrainian:

a) totally equivalent suffixes, cf.. goatling vs. kozensmrxo — the meaning of
“diminutiveness”; ignorance vs. meyymeo — the meaning of “quality”; reading vs.
yumanHs — the meaning of “act, art of doing”;

b) partially equivalent suffixes, cf.: -ish (greyish) — the meaning of “to some
degree; partly; quite” vs. -yeam (cipysamuit) — the meaning of “deficient degree of
manifestation (of a feature)”;

c) non-equivalent affixes, cf.: lifeless vs. nearcusuii, hopeless vs. besnaoivinuii;
heartless vs. nemunoceponuii, kamenioka Vs. large stone, 6ionsx vs. poor man.

Prefixation underlies the formation of new words with the help of prefixes, the
latter being affixes which precede the material (root morpheme) they are added to,
cf.: post- + war vs. nicis- + éocunuti; Over- + expenditure vs. nepe- + sumpama, re-
+ write vs. nepe- + nucamu; under- + eat vs. nedo- + ioamu; fore- + see vs. nepeo-
+ b6auumu.

In English and Ukrainian, prefixes, like the suffixes, may be compared based
on their origin (native or borrowed) and meaning.

The native prefixes of Germanic origin found in English are: a- (arise, away,

abed), after- (afternoon), be- (beclasp), for- (forget), by- (by-road, by-name), for-



(forsay), fore- (forehead), forth- (forthright), in- (insight), n- (none, never), mis-
(misprint, misunderstand), off- (offspring), on- (onset), out- (outside, outlive), over-
(overtake), to- (together), un- (unable, unlock, untruth), under- (undertake), up-
(upshot, upright), with- (withdraw).

In Ukrainian we find the native prefixes of Old Slavic origin: 6os3-
(BO3MBUTHYTH), npe- (mpeMynpuii), npeo- (mpeareda), co- (coparHuk). The
correlations between these prefixes are not numerous, cf.: npeomeua vs. forerunner;
forefather vs. npeoox.

The borrowed prefixes:

A. English:

a) of Romanic origin: a- (avert), ab- (abnormal), ad- (adjoin) (by assimilation:
ac-, af-, -ag, -al, -an, -ap, -ar, -as, -at etc., e.g. accept, affix, aggrieve, allot, annotate,
appoint, arrange, assign, attract), ante- (antechamber), anti- (antithesis), bi-
(biweekly), circum- (circumfuse), con- (configuration), co- (cooperate), contra-
(contradistinction), counter- (counter-attack), de- (degrade), dis- (displease), duo-
(duodecimal), ex- (ex-minister), extra- (extraordinary), in- (incapable), il- (illogical),
ir- (irregular), im- (impossible), en-/em- (enclose), inter- (interlace), intro-
(introduce), mis- (mischief), non- (nonsense), ob- (obtest) (by assimilation op-, e.g.
oppress), per- (perennial), post- (postpone), pre- (prepare), re- (rewrite), retro-
(retrospective), sub- (subsoil) (by assimilation: suc-, sup-, sus-, sur-, e.g. succour,
support, suspect, surrogate), super- (supernatural), trans- (transcontinental), ultra-
(ultraviolet), vice-/vis- (viscount);

b) of Greek origin: a- (amoral, atheist), amphi- (amphitheatre), ec- (eccentric),
di- (diphthong), poly- (polyglot).

B. Ukrainian:

a) of Romanic origin: aumu- (aHTucenTHKa), 6iye- (Bille-TPE3UICHT), Oe-
(nemoOimizanisi), Ouc- (mUcrapMoHis), exc- (excrymamis), im- (iMMirparis), iw-
(iuBepcist),  immep-  (iHTepBeHuis),  xoump-  (KOHTPPO3BiIKA),  mpawc-
(rpancdopmariisi), pe-  (pekoHCTpykuis), c¢yo6-  (cyOKymeTypa),  yismpa-

(yaeTpadioneroBwii);



b) of Greek origin: a- (amopanbHICTh, aCHHXPOHHHUH), aH-lana- (aHabi03),
ami- (amdibis), es- (eBhoHis), ou- (nudroHrizamis), noi- (moairamis).

The reciprocal correspondence of prefixes in English and Ukrainian:

a) Greek origin, cf.: a- (amoral) vs. a- (amopainbHuii);

b) Romanic origin, cf.: anti- (antiseptics) vs. aumu- (anTHCENTHKA); ViCe-
(vice-admiral) vs. siye- (Bine-aamipai); ex- (ex-champion) vs. exc- (ekc-4yemIioH);
Im- (immigration) vs. im- (iMmmirpariis).

The one-sided correspondence of prefixes in English and Ukrainian:

a) Romanic origin vs. Germanic origin, cf.. cy6- (cybopenma) vs. under-
(under-lease);

b) Romanic origin vs. Slavic origin, cf.: re- (reunion) vs. 6o3- (B033’€1HaHHA);
sub- (subspecies) vs. nio- (minxsum); ab- (abnormal) vs. re- (HeHOpMaTBHMIA).

The prefixes in English and Ukrainian are used to denote:

(1 closeness, proximity, cf.. con- (constellation) vs. cy- (cy3ip’s); ad-
(admixture) vs. cy- (cymim);

1 priority, cf.. fore- (foreword, forerunner) vs. nepeo- (nmepenmosa,
nepeaBicHUK); ante- (antechamber) vs. nepeo- (nmepenmokiii); pre- (pre-war) vs.
nepeo- (MepenBOEHHUN);

1 negation and opposition, cf.: non- (non-believer) vs. ne- (HeBipsHuH); iN-
(incapable) vs. ne- (ne3marumii); counter- (counterattack) vs. konmp- (koHTpaTaka);
anti- (antipersonnel) vs. npomu- (nporumixotuwmii); dis- (disconnect) vs. pos-
(po3’enHyBartn);

[1 failure, cf.: mis- (miscount) vs. npo- (mpopaxyHoOK).

The contrastive analysis of prefixes according to their meaning reveals the
following types of correspondence in English and Ukrainian:

a) totally equivalent prefixes, cf.. foresee vs. nepeobauamu — the meaning of
“before”; intergalactic vs. mixczopsanuii — the meaning of “between”; sub-species vs.
niosuod — the meaning of “a smaller part of a larger whole”;

b) partially equivalent prefixes, cf.. op- (opponent) — the meaning of “against”

vS. cy- (cymporuBHuk) — the meaning of “closeness; proximity”; sub- (subarctic) —



the meaning of “below” VS. nepeo- (nepennonspuuii) — the meaning of “before”;

c) non-equivalent prefixes, cf.. 6e3mexuuii vs. boundless; 6esnaditinuii VS.
hopeless; nosepx vs. floor; npumopcoxuii vs. seaside, necapnuii vs. ugly, neoasniii
VS. recent;

Suffixation-and-Prefixation is the formation of new words by means of both
prefixes and suffixes, cf.: in-sensibil-ity vs. ne-uymaue-icmo; un-compromis-ing vs.
be3-KoOMNpoMic-HICMb.

There are three varieties of this phenomenon in English and Ukrainian. All of
them are based on a number of prefixes or suffixes, constituting the derivational
pattern of the contrasted words:

a) prefix + root morpheme + suffix, cf.: un-employ-ment vs. 6e3- pobim-m-s;,

b) two or more prefixes + root morpheme + suffix, cf.. re-in-carnat-ion vs.
nepe-6-miji-eHH-5,;

c) prefix + root morpheme + two or more suffixes, cf.. pro-portion-ate-ly vs.
npo-nopy-iti-H-o.

3.3. Compounding in English and Ukrainian

Compounding, or word-composition underlies the formation of new words
by two or more existing words.

Compound words in English and Ukrainian may be compared on the basis of
their structure and semantics.

Structurally, compounds are considered within their immediate constituents
(ICs). There are two major types of compound words according to the structure of
their immediate constituents in English and Ukrainian:

a) compounds proper, formed by ICs, occurring in language as free forms, cf.:
ear-pick vs. eyxouucmrka, heavy-weight vs. saowckoamnem, waterfall vs. eodocnao,
car-wash vs. asmomuiixa;

b) derivational compounds, formed by a suffix added to a phrase, the second
component not occurring as a free form, cf.: honey-mouthed vs. meoomouusuii, rosy-
cheeked vs. poorcesowoxui, short-legged vs. xopomrxonoeuii, black-haired vs.

yoprosonocuii, broad-shouldered vs. wupoxonneuuil.



Both compounds proper and derivational compounds’ structures may be
considered within their ICs links.

Compounds in both languages may be linked:

a) by juxtaposition, cf.: dining-car vs. eacon-pecmopan; ear-drop Vs. cepesicka-
niosicka; major-general vs. cenepan-maiiop; opera-ballet vs. onepa-6anem;

b) morphologically (with a linking element), cf.: Serbo-Croatian vs.
cepboxopsamcwka; Sino-Tibetan vs. kumaticoxo-mubemcewra; Franco-Prussian (war)
VS. ¢ppanxo-npyccoka (sivina); Anglo-American vs. aneno-amepukancoKuil,

c) syntactically (whole phrases with prepositions or conjunctions), cf.:
Frankfurt-on-the-Main vs.  ®@panxgypm-ua-Mauni;  Stradford-upon-Avon  vs.
Cmpemdpopo-na-Euieoni; mamu-iu-mavyxa VS. coltsfoot, oiouxu-iti-6abku, opam-i-
cecmpa, Oenv-i-Hiu, lean-ma-Mapis, Axum-ma-Ianna (folk names for the plant
“mepecTpiu raiioBuii») vVS. wood cow-wheat.

From the viewpoint of semantics compound words in English and Ukrainian
are compared on the basis of correlations of the compounds’ meanings and the
meanings of their ICs. If the meaning of a compound is inferred from the meanings of
its ICs, it is a case of non-idiomatic compounds, cf.: snow-white “white as snow” Vs.
binocnixcnun “oinmui, sk cHir”’; blue-eyed “having blue eyes” VS. Onaxummnookuii
“saxuit Mae OmakuTHI odi”; man-eater “a person who eats human flesh” vs. zr000i0
“IuKyH, 10 1CTh Jroackke mM’sico” . If the meaning of a compound is not inferred from
the meanings of its ICs, then it is a case of idiomatic compounds, cf.: greenhorn “an
inexperienced or unsophisticated person” vs. monoxococ “Ayxe MOJOJa,
HEIOCBIIUCHA JIIOAKMHA”; cepyeio “To#, XTo JIerko 3akoxye y cede” vs. lady-killer “a
man who captivates women”.

3.4. Abbreviation in English and Ukrainian

Abbreviation is a word-building type of making a new word out of initial
letters of a stable word combination. This type of word-formation is very productive
both in English and Ukrainian, cf.: VAT for value-added tax vs. I7/[B for nooamox na
oooany eapmicms, FBl (Federal Bureau of Investigation) vs. @bHP (Denepanbhe

OIOpO PO3CITITyBaHb).



The term abbreviation is extended to include acronyms and initialisms.

Acronym is a word, constructed by combining the initial letters of the principle
words in a phrase to produce something which can be pronounced as a word and
which has the same meaning as the original phrase, cf.: AIDS [eidz] vs. CHI/[; NATO
[ neitou] vs. HATO; UNO [ ju:nou] vs. OOH.

Initialism (or alphabetic abbreviation) is a word, constructed by taking the
initial letters in a phrase, producing something which cannot be pronounced as a
word, but must be spelled out letter by letter, cf.: IMF (International Monetary Fund)
VvS. MB® (MixuHapoauuii BamroTHuii ¢oun); CHY (CnyxOa Oe3neku YKpaiHu) VS.
SBU (Security Service of Ukraine); BHII (BanoBuii HallioHaJTbHUN MPOAYKT) VS.
GNP (Gross National Product).

The contrastive analysis reveals some incongruence between these types of
abbreviation in English and Ukrainian, cf.: USA (initialism) vs. CIII4 (acronym); SDI
(Strategic Defence Initiative) (initialism) vs. COI (ctpareriuna o00poHHA iHIIiaTHBA)
(acronym); ChNPP (Chernobyl nuclear power plant) (initialism) vs.Y4EC (acronym),
WHO (World Health Organization) (initialism) vs. BOO3 (BcecBiTHs opraHizaris
OXOpOHH 3710poB’s1) (acronym).

Clipping (or contraction) is a type of word-formation in which a short piece is
extracted from a longer word and given the same meaning. A word formed in this
way is a clipped form, cf.: blog, from Web log — a personal Web site-based log of
events, comments, and links. A clipped form is a real word, but not an abbreviation.

There are the following types of clipping:

a) initial clipping (apheresis) — the omission of the fore part of the word, cf.:
telephone > phone, airplane > plane, airdrome > drome, caravan > van, omnibus >
bus, history >story. In Ukrainian this type of contraction is characteristic of dialectal
words, cf.: icmopis > cmopiua, emiecpanm > miepanm.

b) medial clipping (syncope) — the omission of the middle part of the word, cf.:
paloiocman]yis > payia, math[ematic]s > maths, binoc[ular]s > binocs. The
contrastive analysis also reveals some incongruence in the use of syncope, cf.: zimpa

(clipping) vs. lit. (abbreviation); ¢ispa (clipping) vs. PE (physical education)



(abbreviation). In Ukrainian, this type of contraction frequently occurs in a jargonic
talk, cf.: Ocmannim ypoxom ¢hispa, na nei i max nixmo ne nioe.

c¢) final clipping (apocope) — the omission of the final part of the word, cf.:
automobile > auto vs, aemomawuna > asmo, mummy > mum VS. mama > ma,
university > uni Vs. ynigepcumem > ynigep. In Ukrainian this type of contraction
frequently occurs in a jargonic speech, cf.: Tizbku s ne smoponaio, nawio 6yno mei
MYUUMUCS, AKWO MU 6ce 00HO 8 YHigep He X00Uld.

d) mixed clipping — where the fore and the final parts of the word are clipped
(the conformity is observed only in some proper names), cf.. Elisabeth > Liz vs.
E€nuzasema > Jliza, however, influenza > flu vs. epun; detective > tec vs. demexmus,
pyjamas > jams Vs. nidcama.

3.5. Blending in English and Ukrainian

Blending is a kind of word-formation in which a word is constructed by
combining arbitrary parts of two or more existing words. A word constructed in such
a way is a blend or portmanteau, cf.: UKr. nipamein — nipamioon + xogein; kombam
— KomMaHoup + 0amanvoHy, 2eHCeK — 2eHepalbHUll + cexpemap, CHEUKOP —
cneyianvnuii + xopecnondenm; Eng. Spanglish — Spanish + English, paramedic —
parachute + medic, smog — smoke + fog, drunch — drinks + lunch, flurry — fly +
hurry, spam — spiced + ham, chunnel (for the underwater link between Britain and
the continent) — channel + tunnel. Being very productive in English, blending is
becomes more and more popular in Ukrainian nowadays, cf.. medesax -
meouyurncoka + esaxyayis. It must be stressed that such words are called “cknanno-
ckopoueni” in the Ukrainian language.

It should be pointed out that blending in English might have another type of
word-formation equivalent in Ukrainian, cf.: brunch (breakfast + lunch) vs. niznii
cuioanok (word combination), smaze (smoke + haze) vs. tyman 3 qumom (word-
combination).

3.6. Reduplication in English and Ukrainian

Reduplication is a type of word-formation in which the word is constructed by

totally or partially doubling a stem, cf.. ding-dong vs. 0zins-03enens; higgledy-



piggledy vs. maxk-csax; willy-nilly vs. xou-ne-xou, sonero-nesonero.

There are the following types of repduplication in English and Ukrainian:

a) sound-imitating reduplication, cf.: plop-plop, ha-ha, bow-wow, quack-quack
VS. 6ynb-0ynb, Xa-xa, 2as-2as, K6a-Ked,

b) exact reduplication, cf. murmur, willy-willy, frou-frou, thump-thump, blah-
blah, pooh-pooh vs. 6iruti-6inuii, cuniti-cuniii, nedge-nedse, bacamo-bazamo, Xymxo-
XYmKo, 0yMas-0ymas, maxk-mak, Hi-Hi,

c) emotive reduplication,cf.: no-no! (forbidding or failure), go-go! (excitement)
vs. no-no! (warning), wmy-uy! (forbidding), cuny-cuny! (reproach), oeco-co-2o!
(surprise, admiration);

d) ablaut reduplication: zigzag, ping-pong, tick-tock, chit-chat, bibble-babble,
dilly-dally, nid-nod, knick-knack, tip-top, flim-flam, fiddle-faddle vs. suezae, nine-
NnoHe, MIiK-makx,

e) rhyming reduplication, cf.: hokey-pokey, razzle-dazzle, super-duper, boogie-
woogie, teenie-weenie, walkie-talkie, hoity-toity, easy-peasy, hurdy-gurdy vs. uyodo-
1000, wWypsa-oyps, Qirni-mitni, mepeseHni-6eHi, suye-pauye, Cynep-nynep, 20207b-
Mo20b, mapu-oapu, OyXxmu-0apaxmu, MANCKO-6ANCKO, MUUKOM-HUUKOM, 4aACMO-
2ycmo, cnamu-dpimamu, AHCUmMu-nostcueamiu, 0€Cb-K0ﬂqu, CcAK-max,

f) schm-reduplication, cf.: baby-schmaby, fancy-schmancy, cancer-schmancer
VS. HUMKU-UUMUMKU, KEKC-UIMEKC, maHl/;i-WMaHl/;i;

g) contrastive focus reduplication, or lexical cloning (found in English) — used
to contrast “real” or “pure” things against imitations or less pure forms. For example,
at a coffee shop one may be asked, “Do you want soy milk?” and respond, “No, I
want MILK milk”. (This gives the idea that they want “real” milk).

3.7. Sound-imitation in English and Ukrainian

Sound-imitation is characteristic of both English and Ukrainian. Sound
Imitation (onomatopoeia or echoism) is the naming of an action or thing by a more or
less exact reproduction of a sound associated with it. It would, however, be wrong to
think that onomatopoeic words reflect the real sounds directly, irrespective of the

laws of the language, because the same sounds are represented differently in different



languages. Compare the English words: cock-a-doodle-do, meow-meow, bow-wow,
C00-c00, moo and the Ukrainian ones: xy-xy-pi-xky, Hsa6-H:8, 2a6-2a8, Ky-KY, M.
Onomatopoeic words adopt the phonetic features of English and Ukrainian and fall
into the combinations peculiar to them.

The majority of onomatopoeic words serve to name sounds or movements.
Most of them are verbs easily turned into nouns: bang vs. cmyxamu, hum vs. eyoimu,
rustle vs. wenecmimu, smack vs. umoxnymu etc. Sound-imitative words form a
considerable part of interjections, cf. Bang! vs. bay! Pooh! vs. Toghy! Hush! vs. TCC!

Semantically, according to the source of sound, onomatopoeic words fall into a
few very definite groups. Many verbs denote sounds produced by human beings in
the process of communication or in expressing their feelings: snore vs. xponimu,
whine vs. nxuxamu, Whisper VS. wenomimu, murmur vs. 6ypmomimu, tittle vs.
xuxikamu, chatter vs. oaraxamu, blubber vs.pesimu and many more,

Then there are sounds produced by animals, birds and insects, e.g. bark vs.
easgkamu, grunt vs. xprokamu, howl! vs. gumu, MO0 VS. muuamu, MEW VS. Hagkamu,
neigh Vs. iporcamu, purr vs. mypkomimu, roar vs. pesimu, bleat vs. 6examu, crow vs.
kykypixamu, cackle vs. kyoxyoaxamu, quack vs. kpsxamu, chirp vs. yeipinokamu,
buzz vs. eyoimu, croak vs. keaxamu, hiss vs. wunimu and others.

There are also verbs imitating the sound of water such as splash vs.
xnonamucs, bubble vs. 6yrexkamu, gurgle vs. dzopuamu and others imitating the

noise of metallic things: clink vs. ozenvxamu, tinkle vs. ozerenuamu.

Assignments for Self-Control

. Characterize the notion, units and types of word-formation.

. Describe derivation in the contrasted languages.

. Represent compounding in English and Ukrainian.

. Give the characteristics of abbreviation in the contrasted languages.
. Characterize blending in English and Ukrainian.

. Represent reduplication in the contrasted languages.
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. Describe sound-imitation in English and Ukrainian.



TOPIC 4: THE PROBLEMS OF WORD MEANING

4.1. Semasiology as a science about word meaning
4.2. Types of lexical meaning of English and Ukrainian words
4.3. Main semantic structures of words in English and Ukrainian

4.4, Semantic groups of words in English and Ukrainian

4.1. Semasiology as a science about word meaning

Semasiology is the branch of linguistics which deals with word meanings,
especially the historical study of the changes of meanings undergone by words.
Semasiology as concerned with the meanings of words is the basis of lexicology.
There is no need to stress the importance of studying semasiology. Its value in
linguistics makes itself quite evident.

Word meaning is one of the controversial terms in linguistics. Open to thought
and discussion the meaning of meaning has always been much debated by linguists,
logicians, philosophers and psychologists. There is no universally accepted definition
of meaning till now.

Generally speaking, word meaning can be described as a component of the
word through which a concept is communicated, in this way endowing the word with
the ability of denoting real objects, qualities, actions and abstract notions.

The meaning of word is also defined as the thing, action, feeling, idea etc that
a word represents.

It is known that word meaning is made up of various elements, interaction of
which determines the value of the word. These elements are described as types of
word meaning. The two main types of meaning that are observed in a word are its
grammatical and lexical meanings.

Grammatical meanings are recurrent in identical sets of individual forms
common to all words of a certain class. For instance, the English verb is known to
possess sets of forms such as tense meaning (comes, came; speaks, spoke; runs, ran),

mood meaning (Come! Speak! Run!). The English nouns possess special forms



expressing the grammatical meaning of oneness and plurality (chapter — chapters, lip
— lips, shelf — shelves, torch — torches, datum — data, eucalyptus — eucalypti). In
Ukrainian verb is known to possess sets of forms such as tense meaning (npuxooorcy,
npuxoous, npuiidy), mood meaning (/Ipuiiou! Ilpuioims!), verbal conjugation
meaning (npuxoodoicy, npuxoouut, npUxoOums, NPUXOOUMO, NPUXOOUMe, NPUXOOSMb).
The Ukrainian nouns have grammatical meaning of singularity and plurality; the
meaning of masculine, neuter and feminine gender; the meaning of noun declension.

The lexical meaning of the word reflects its bonds with the object it names.
The lexical meaning is the semantic element recurrent in all the forms of the word,
and in all possible uses of these forms. For instance, the word-forms come! come,
comes, came VS. mpuiiou! npuxooumu, npuxooums, nputiumos have different
grammatical meanings of tense, person, mood, but in each of these forms there is one
and the same semantic element denoting the process of movement.

The lexical and the grammatical aspects make up the word meaning and neither
can exist without the other.

4.2. Types of lexical meaning of English and Ukrainian words

Lexical meaning reflects the concept expressed by the given word. One should
differentiate between three main types of the lexical meaning of words:

(1) Nominative meaning which is the direct meaning of the word, immediately
referring to objects in extralinguistic reality. The nominative meaning includes
denotational and connotational components. Denotation is the expression of the
direct meaning proper of the word without any emotive evaluation or stylistic
colouring, e.g. father, girl, friend, dog, begin, great, love vs. 6amuko, disuuna, opye,
noyunamu, éenukuil, koxanxss. Connotation is the supplementary expressive meaning
presented either by emotive charge: girlie, doggy, tremendous, worship, sheepish vs.
Ol6uUHKA, Necuk, eeruyesnull, 6Oocomeopumu, npuoypkysamuii 0r by stylistic
reference, cf. English: girl (neutr.) :: maiden (poet.) :: lass (folk.) :: chic (slang);
father (neutr.) :: parent (book.) :: dad (collog.) :: governor (slang); friend (neutr.) ::
chum (colloq); begin (neutr.) :: commence (book.); and Ukrainian: oieuuna (neutr.) ::

oiexa (colloq.) :: oiea (poet.) :: oisuys (folk.) :: oieua, oieuunonwvro (affect.) ::



oiguucwvko, oisuuwe, disaxa (contempt.); 6amero (neutr.) :: 6ams, mamo (collog.) ::
nanomeys (0bsol.) :: omeys (Ceremon.) :: nenwvo, nanvo, nanwvko (dial.); opye neutr.) ::
opyaicuwe, opysicok (colloq.); nouunamu (neutr.) :: niocmynamu oo uococw (collog.) ::
sanouunamu, pozuunamu (dial.).

(2) Syntactically conditioned meaning which manifests itself in different
colligations. Cf. In English: The book treats of poetry. She treated us to wine. She

asked me a question. It asks for attention. He asked 250 pounds for a horse. She

always asks for trouble. Ask me another! How did he make out at the examination?

Let us make it up. He made away with himself. She made back home.

In Ukrainian: Tooi 6in wisana, konu ne 6auums, wo nio nocom pobumvcs’ (O.

Kopwiituyk). The meaning “6esxapaxmepna nioouna, menenens” in the word wiisina
is realized only in a case when this word is a predicate in the sentence.

(3) Phraseologically bound meaning which is idiomatic and manifests itself
only in certain phraseological units, e.g. in English: to buy smth for a song, a great
gun, to catch a cold, to be at grass, small potatoes, to be in petticoats, to spend
money like water, to lick smbs boots, before one can say Jack Robinson, to talk
moonshine and roses to smb, to be down in the mouth, to have a finger in every pie, a
bull in a china shop, a dark horse, to let the cat out of the bag.

In Ukrainian: 6iza eopona, cmpinanuii nmax, 6awumu cmaieHo2o 606Kka, bumu
JAUXOM 00 3eMiiio, epimu uy6a, GUKUHYmMU 3 20Jlo6U, 8CmaeiaAmu naﬂuui 6 KoJjecda,
emepmu mMakKy, énaoamu 8 OKO, exonumu wujiom namokxKu, neKkmu pakie, 3Hamu Ha
3Y00K, NIOCYHYMU CEUHIO, KPYMUMU XBOCMOM, OyWiU He UYymu, J1aManuil epiud,
nocmasumu Kpanky, npucmasamu pen’ iXxom, He HOKa1aoamu pyx.

4.3. Main semantic structures of words in English and Ukrainian

The branch of linguistics which specializes in the study of meaning is called
semasiology. The modern approach to semasiology is based on the assumption that
the inner form of the word (i.e. its meaning) presents a structure which is called the
semantic structure of the word.

There are three main semantic structures of words: monosemy, polysemy and

semantic diffusion (Kveselevich, Sasina, 2003, p. 60).



(@) Monosemy is the existence of only one meaning within one word.
Monosemantic words in both English and Ukrainian are comparatively few in
number (Kveselevich, Sasina, 2003, p. 60). In both languages they are mainly terms
of science and technology, e.g. biochemistry — 6ioximis, cybernetics — xibepnemuxa,
musicology — mysukoznascmeo, rhetoric — pumopuxa, logic — nocika, electron —
enexkmpon, electrode — erexmpoo, emperor — imnepamop, Kleptomania -
knenmomanis, lymph — zimgha, lyre — nipa, moss — mox, nuance — uroanc, pedagogue
— nedacoe, engine — osueyn, shaft — ean, wheel — xoneco, carburettor —
kapo6opamop, clutch — suennenns.

(b) Polysemy is the existence of several connected meanings within one word.
One of them is the main (central) meaning, whereas the rest are associated (marginal)
meanings. Associated meanings of the word become evident in certain lexical and
grammatical contexts. Polysemantic words constitute the bulk of the English and
Ukrainian vocabularies (Kveselevich, Sasina, 2003, p. 60).

Engl. face (n) 1 the front part of your head, where your eyes, nose, and mouth
are (1 — the main meaning): She had a beautiful face; 2 an expression on someone’s
face: Tom’s face darkened and he turned angrily on Sam. What is the long face for? 3
a person: There are a few new faces in class this year. She looked around at the sea of
faces in the cafeteria; 4 the nature or character of an organization, industry, system
etc, and the way it appears to people: technology that has changed the face of society;
5 the front part of a clock or watch, where the numbers and hands are; 6 a steep
vertical surface or side of a mountain or cliff: He fell and died while attempting to
climb the north face of Mont Blanc; 7 one of the outside surfaces of an object or a
building: A cube has 6 faces (2-6 — associated meanings).

Ukr. xarou (im. 4.p.) 1. (romoBHE 3HAUEHHS): 3HAPSAAA IS 3aMHKAHHS Ta
BI/IMUKAHHS 3aMKa, 3acyBa Ta 1H.; 2. 3Hapsans Ui 3arBUHYyBaHHS abo
BIITBUHYYBaHHS raiiok, OONTIB 1 T.1H.; 3. 3aci0 A1 pO3yMiHHS, PO3rayBaHHS KOTOCH,
YOroch, JUUIsl OBOJIOAIHHS 4OTOCh; 4. nmepen. HAWBAXXJIMBIIIUI y BOEHHOMY AacCIEKTI
MYHKT, OBOJIOJIIHHSI SIKMM 3MIIIHIOE, TIOJIMIIY€E CTAaHOBUIIE, 3a0e3Meuye nepeMory; S.

cney. aHi, sIKI BU3HAYaIOTh MOXJIMBICTh TOCTYITYy 0 IHIIMX JAaHMX; 6. M)3. 3HAaK Ha



I[IOYaTKy HOTHOI'O piaAaKa, 3a AOIIOMOI'OK0 SKOI'O BCTAHOBIIOETHCSA BHCOTA 1 Ha3Ba
3BYKY; 7. My3. IHCTPYMEHT JIJIs1 HACTpOrOBaHHs (popremniaHo, apdu, 6aHaypH 1 T.1H.; 8.
apxim. TOPIIHIN, KIMHOMOAIOHUN KaMiHb, SIKHW 3aBeplIy€e CKJICMIHHS OyIWHKY 4Yd
apky; 9. >kepAWHa 3 radykoM, 3a KU 3a4eIUTIOI0Th BIJIPO Uil HAOMpaHHS BOJU B
KPUHUIII.

The system of meanings of any polysemantic word develops gradually, mostly
over the centuries, as more and more new meanings are either added to old ones, or
oust some of them. So the complicated processes of polysemy development involve
both the appearance of new meanings and the loss of old ones. Yet, the general
tendency with English vocabulary at the modern stage of its history is to increase the
total number of its meanings and in this way to provide for a quantitative and
qualitative growth of the expressive resources of the language.

(c) Semantic diffusion is observed in words with a very wide conceptual
volume. Such words denote, in fact, one concept, but can name an indefinitely large
number of objects. For instance, the English word thing denotes ‘any object of our
thought.” Hence it can name various inanimate objects, living beings, facts, affairs,
possessions, pieces of writing, composition etc. (Kveselevich, Sasina, 2003, p. 60).

So, the word thing may mean: 1 IDEA /ACTION / FEELING / FACT: an idea,
action, feeling or fact that someone thinks, does, says, or talks about, or that happens:
People say things they do not mean when they are angry. The first thing to do is to
give them food and shelter. It was a horrible thing to happen; 2 OBJECT: an object
that you are talking about without saying its name, or whose name you do not know:
There was a round metal thing on the path. A red thing was caught in the branches; 3
SITUATION: life in general and the way it is affecting people: By the end of 1942,
things were starting to change. How are things with you? Things could be worse; 4
PERSON / ANIMAL.: used to talk to or about a person or an animal, when you are
describing what they are like and or showing sympathy for them: She was a terribly
upset, poor thing! The baby is a nice little thing when he is not screaming;
6 CLOTHES / POSSESSIONS: especially in BrE clothes and possessions: Take off
your things! Jim began to unpack his things. | want to sell some of my things, but they



are not worth much; 7 EQUIPMENT: the tools, equipment, clothes etc that you need
for a particular job, sport etc: kitchen things, writing things; I left my swimming things
at home. It was the shed where he kept his gardening things.

Semantic diffusion is observed in such English words as: do, take, get, fix,
matter, point, case, question, job, affair and some others.

In Ukrainian there is similar phenomenon which is called eurycemia
(mmupoxo3HavHicTh). A eurysemic word is understood as a lexeme with an extremely
generalized and highly indefinite meaning, e.g. 6ymu, pobumu, 3nax, anapam,
cucmema, mMemoo, MawuHa, 3acio, npeomem, cnpasa, pooboma, npays, OiSIbHICIDY,
cumyayis, gaxm, ssuuye, nodis 1 T.iH.

4.4, Semantic groups of words in English and Ukrainian

Lexical units may be classified by the criterion of semantic similarity and
semantic contrasts. The terms generally used to denote these two types of relatedness
are synonymy and antonymy.

Synonyms

Synonyms are words belonging to the same part of speech, differing in sound
form, and possessing one or more identical or nearly identical denotational meanings
(Kveselevich, Sasina, 2003, p. 74). In general there are 3 types of synonyms:

(1) Absolute synonyms (or total synonyms, or full synonyms), quite alike in
their meanings and stylistic colouring, and, therefore, interchangeable in all contexts,
e.g. Eng. fatherland — motherland — homeland; word-building — word-formation;
composition — compounding, sound-imitation — onomatopoeia; Ukr. bamokiswuna —
Bimuusna — Omuuzna — Pionuii kpaii, 38YKOHACNIOY8AHHA — OHOMAMONEs.,
wupokoznaunicme — espucemis. Absolute synonyms are very rare.

(2) Ideographic synonyms which differ in shades of meaning, e.g. Eng. to
shake — to tremble — to shiver — to shudder — to quiver — to quake; fast — rapid — swift
— quick; UKr. zosopumu — kazamu — mosumu — banraxamu — 2OMOHIMU — 2YMOPUMuU
— nosidamu — mopouumu — mouumu — Oaszikamu — yeeHbKkamu — OYOOHIMU —
Jenemamu — JHceOOHIMU — 8ep3mu — NlecCmu — 2epeomamu — Oypmomamu —

namskamu — sapusakamu — nacmanaxkamu — xamaprkamu — mumpumu (M. Kysim);



(3) Stylistic synonyms which differ in stylistic characteristics, e.g. Eng. father
— parent — dad — papa — governor; to eat — to partake — to wolf — to lay in; language
— gab; Ukr. 6ambko — 6amsi — mamo — nanomeyvs — omeyb — HEHbO — HAHLO —
HAHbKO, icmu — exicusamu — camKamu — eAumamu — acyeamu — jonamu — Jucamu —
mojiomumu — Haeepmamu — HAMUramu — niomimamu — NO2NIUHAMU — mpicmmu —
xapuysamu — sxcepmu and many others.

Each group of synonyms comprises a synonymic dominant — the unit
possessing the most general meaning of the kind (Kveselevich, Sasina, 2003, p. 75):
Eng. to shine — to flash — to blaze — to gleam — to sparkle — to glitter — to shimmer —
to glimmer; Ukr. 6nucmimu — onuwamucs — ceimumucsi — casamu — iCKPUMUCS —
JUCHIMU — pAXmImu — Cisimu — NPOMEeHImu — NPOMEHUMUCs — naiamu (npo oui) —
30pimu — Nalaxkomimu — aceepimu — JUCHIMU (NPO NOBEPXHIO) — JUCHIMUCT —
suaucKysanmu — 6u6ﬂu01<y6amu — Oonuckamu — BUJIUCKYBaAMUCA — CEIMmuUmu.

Antonyms

Words that have directly opposite meanings are called antonyms.

Antonyms fall into two main groups:

(1) absolute / root antonyms (those which are of different roots), e.g. rich ::
poor Vs. bacamuii .. 6ionui, long . short vs. doeeuii .. kopomxkuii, quickly :: slowly
VS. weuoko . noginoro, love :: hatred vs. koxawua . mewmasucmw, truth :: lie vs.
npaesoa . opexns, t0 start :: to finish vs. nouunamu . saxinuysamu;

(2) derived / affixal antonyms (in which special affixes or their absence
express semantic opposition), e.g. agreement :: disagreement vs. 32o00a :: He3z200a,
hopeful :: hopeless vs. o6naoitinuesuii ;. 6e3naditinui, happy :: unhappy vs. waciusuii
.. mewacnusutl, regular :: irregular vs. pecynsprnuii :: nepeeynspuuil, accurate ::
inaccurate vs. mounui :: nemounuii. Polysemantic words usually have antonyms for
each of their lexical-semantic variants: a dull knife :: a sharp knife, a dull boy :: a
bright boy, a dull novel :: a thrilling novel.

Homonyms

Words identical in form but quite different in their meaning and distribution are

called homonyms (Kveselevich, Sasina, 2003, p. 82). There are reported to be over



6,000 homonyms in English. Some common names include be and bee, witch and
which, piece and peace.

The traditional formal classification of homonyms is as follows:

I Absolute homonyms which are identical both in sound and spelling, e.g. seal
(tronenn) i seal (mremmens), ball (m’sa) :: ball (6am), bore (cBepmmmrun) :: bore
(mynHa momuHa), hail (rpanx ) :: hail (oxnwkarn); epaghik (mman pobotn) :: epagik
(XymOo’KHHK), Koy (Bi 3aMKa) :: karou (JKepesno), mina (BUpa3 oOnM4Yus) :: MiHa
(BuOyxoBa peuoBHHA), yaiika (Tax) :: uatxa (4OBCH).

Il Partial homonyms which are subdivided into two subgroups:

(1) homographs which are identical in spelling but different in sound, e.g. bow
(myk) :: bow (mic kopa6is), lead (cBunens) :: lead (Bectm), polish (msucyBath) ::
Polish (monbcbka MoBa); depesuna (OMMHUYHE JEPEBO) :: depesuna (MaTepian ajs
OyIIBHUIITBA Ta 1H.), caea (PKaHpP JAaBHHOTEPMAHCHKOTO €rocy) :: caea (pilykoBa
3aTOKa); nOKAuKauHs (3MaTHICTh 10 YOTO-HEOYb) :: nokaukanus (aipeca MepexeBoro
iHpopmaniriHoro pecypey y dopmari URL), zamox (ykpituieHa OymiBisi) :: 3amMoK
(npucTpiii 1u1sl 3aMUKaHHS);

(2) homophones which are identical in sound, e.g. key (xmrou) :: quay
(nabepexHna), fir (smua) @ fur (xyTpo), SOW (cistu) :: Sew (uTH); 6ite . OLLIb
(3axoHonpoekT y Benmukiit Bpuranii), epebu (iMmepaTuB aieciaoBa epebmu) . epubu,
nedcy (BiZ AlecioBa gexcamu) .. sy (B JT1€CTOBA aU3amMu).

Homonyms may be classified by the type of their meaning. In this case one
should distinguish between: 1) lexical homonyms which belong to the same part of
speech, e.g. club, n (kny0) :: club, n (kuitok), bear, v (uectn) :: bear, v (repmitn),
plane, n (;mirak) :: plain, n (piBauna), light, adj (ceimmii) :: light, adj (srerkuit); xoca,
M. (3amIeTeHe BOJIOCCS) :: Koca, M. (3HApsAAs mpaill) :: Koca, M. (By3bKa cMyra
CYXOZO0Jy B MOPi, pi4Ili).

2) grammatical homonyms (or lexico-grammatical) which belong to different
parts of speech, e.g. horse, n (xiup) :: hoarse, adj (xpunkuii), row, n (psix) :: row, v
(rpedTn), weather, n (moroxa) :: whether, conj (um); mamu, n :: mamu, v, pyoa, N ::

pyoa, adj; 3) homoforms (or homonymic word-forms) which are identical only in



some of their paradigm constituents, e.g. bore, n :: bore, v (Past Ind. of bear), scent, n
.. sent, v (Past Ind. and Past Part. of send), seize, v :: sees, v (Pres. Ind. 3rd person
sing. of see); 6inka, N (;ricoBHiA TPU3YH) :: Oika, N (pOM. BiAM. IMEHHUKA OL10K). noie,
n :: noxne, v (Pres. 3rd person sing. of noromu), ceimu, n .. céimu, v (Imperat. 2-nd
person sing. of ceimumu).

Paronyms

Paronyms are words resembling each other in form, but different in meaning
and usage (Kveselevich, Sasina, 2003, p. 88).

English paronyms are the following: affect (to do smth that produces an effect
or change in smth or in someone’s situation) :: effect (to make smth happen),
complement (a word or phrase that follows a verb and describes the subject of the
verb) :: compliment (a remark that shows that you admire someone or something),
preposition (a word that is used before a noun, pronoun, or gerund to show place,
time, direction etc.) :: proposition (an offer or suggestion, especially in business or
politics), prescription (a piece of paper on which a doctor writes what medicine a sick
person should have, so that they can get them from a pharmacist) :: proscription (the
act of saying that something is not allowed to exist or to be done). Other examples of
paronyms are canal :: channel, cause :: course, physics :: physique, wonder :: wander,
carrier :: career, coast :: cost, regimen :: regiment, ellipse :: eclipse, crash :: crush,
politics :: policies, human :: humane, civic :: civil.

Ukrainian paronyms are as follows: adpec :. aopeca, 6oeamup:: b6acamup,
30ipKa . 30ipHUK, KOMNAHIA .. KAMNAHISA, AOOHeHm .. aboHeMeHm, NAlu6o .. NajibHe,
nam'smka . naM'}ll’}’IHuK, yCMiLMKa HOCMiWKa, maiar ;. maiarm, 50]1017’1Hu1/7 .
OONOMHAHUU, 2POMAOCOKUUL .. 2POMAOSHCLKUL, eKOHOMHUU .. eKOHOMIYHU,
epekmusHull .. eheKmuULl, KHUNCKOBUIL .. KHUNCHUL, COYIANbHULL . COYIANICMUYHULI,
CMamuyHuY ©. CMAmMUCMUYHUL, Xympoeuul .. XympsaHuil, My3UKaibHull . My3U4HUl,

Paronyms are often mistakenly interchanged.

If we compare paronyms in both languages we can notice that in most cases
two paronyms in one language correspond to two different words in the other

language, cf.: corps :: corpse vs. kopnyc, mpeyw; ellipse :: eclipse vs. exinc,



samemnennst, contemptible :: contemptuous vs. ecanebnuii, npezupnusuii; momentary
12 momentous Vs. mummesuu, 3namennutn. But there are some cases when two
paronyms with different affixes in one language may correspond to only one word
with both meanings in the other language, cf.: comcoxuii :: comuunuii vs. Gothic;
anxozonvhull .. anxoeoniwnun VS. alcoholic; npoghecivinuii . npogecionanvnuii VS.
professional; ocobosuii :: ocobucmuu vs. personal;, mysuunuii .. mysuxanvruii VS.
musical.

Paronyms used incorrectly are the most productive source for malapromisms

employed for comic effect by writers in their books.

Assignments for Self-Control

1. Describe semasiology as a branch of linguistic science.

2. Represent types of word meaning in English and Ukrainian.

3. Characterize two types of lexical meaning of words.

4. Describe the main semantic structures of words in the contrasted languages.
5. Characterize synonyms and their types in English and Ukrainian.

6. Represent antonyms and their groups in the contrasted languages.

7. Analyze homonyms and their classifications in English and Ukrainian.

8. Give examples of paronyms in the contrasted languages.
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TOPICS FOR TERM-PAPERS

1. The contrastive analysis of native lexicon of English and Ukrainian.

2. Loan-words of Greek and Latin origin in the lexicons of English and Ukrainian.

3. Romance borrowings in the vocabularies of the English and Ukrainian languages.
4. Germanic borrowings in the vocabularies of the English and Ukrainian languages.
5. The structural and semantic peculiarities of newspaper lexis of English and
Ukrainian.

6. The contrastive analysis of the lexicon of the scientific style of English and
Ukrainian.

7. The peculiarities of slang in the English and Ukrainian languages.

8. The productive types of word-building in the English and Ukrainian languages.

9. The contrastive analysis of word-formation of nouns in English and Ukrainian.

10. The contrastive analysis of word-building of verbs in English and Ukrainian.

11. The characteristics of reduplicative words in the lexicons of English and
Ukrainian.

12. The characteristic features of sound-imitative words in the lexicons of English
and Ukrainian.

13. The place of compound words in the lexical systems of English and Ukrainian.
14. The peculiarities of functioning of biblicalisms in English and Ukrainian.

15. Phraseological units with zoonyms in the English and Ukrainian languages.

16. Proper names in the phraseological units of English and Ukrainian.

17. The peculiarities of functioning of somatic phraseologisms in the lexicon of
English and Ukrainian.

18. Contrastive analysis of paronyms in English and Ukrainian.

18. The composition of the linguistic terminology system in English and Ukrainian.
19. The structural and etymological features of the psychological terminology system
in the English and Ukrainian languages.

20. The structural and semantic characteristics of pedagogical terminology system in

the English and Ukrainian languages.



THE LIST OF ISSUES FOR AN EXAMINATION IN CONTRASTIVE
LEXICOLOGY OF THE ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES

1. Contrastive Lexicology: its definition, tasks and methods.

2. Contrastive and constructive methods in Contrastive Lexicology.

3. Word as a primary unit of contrastive analysis.

4. The morphological structure of English and Ukrainian words.

5. The structural types of words in the contrasted languages.

6. Word-formation: its notion, units and types.

7. Derivation as a word-building type in English and Ukrainian.

8. Compounding as a word-formation device in the contrasted languages.

9. Abbreviation as a word-formation sub-type in English and Ukrainian.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Clipping as a sub-type of word-formation in the contrasted languages.
Blending in the system of word-building of English and Ukrainian.
Reduplication as a word-building type in the contrasted languages.
Sound-imitation as a word-building device in English and Ukrainian.
Semasiology as a science about word meaning.

Types of lexical meaning of English and Ukrainian words.

Main semantic structures of words in the contrasted languages.
Semantic groups of words in English and Ukrainian.

Synonyms and their types in English and Ukrainian.

19. Antonyms and their groups in the contrasted languages.

20.
21.

Homonyms and their classifications in English and Ukrainian.

Paronyms in the contrasted lexicons of English and Ukrainian.
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